	ДОГОВОР №  
г. Москва

         « » апреля  2011 г.

___________ именуемый в дальнейшем «Заказчик», в лице ________________________________ и __________________ именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице ______________________________, действующего на основании Устава, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. Предмет договора.

1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательства по созданию анимации персонажа, в дальнейшем именуемый Фильм, обозначенного в Приложении № 1 настоящего Договора.

1.2. В объем работ входят:

- Составление ТЗ, 3D-моделирование, анимация, озвучка, запись Фильма согласно Приложению № 1 к настоящему Договору.

1.3. Исполнитель обязуется выполнить предусмотренные настоящим Договором работы.

1.4. Заказчик обязуется принять и оплатить производство Фильма на условиях  настоящего Договора.

2. Цена и общая стоимость Договора.

2.1.  Общая стоимость Фильма  по настоящему Договору  составляет _________ т.р. (__________)

3. Порядок и условия оплаты.

3.1. Первый платёж (аванс), осуществляется Заказчиком за производство Фильма не позднее 5 (пяти) банковских дней с момента выставления счёта Исполнителем, в размере 20% от общей стоимости Договора, что составляет ________ (___________) рублей.

3.2. Окончательный платёж осуществляется Заказчиком в течение 10 (десяти) банковских дней с момента подписания Сторонами акта выполненный работ, в размере 80% от общей стоимости Договора, что составляет ______ (_____) рублей.

3.3. Платёж производится путём перечисления денежных средств на счёт Исполнителя.

4. Сроки действия договора.

4.1.
Договор действует с момента его подписания Сторонами до полного выполнения каждой Стороной своих обязательств по настоящему Договору или до прекращения действия настоящего Договора в случае его расторжения.

4.2. Производство Фильма по настоящему Договору должно быть выполнено в срок до __ 2011 года, с момента получения Исполнителем платежа.

4.3.
Любая отсрочка выполнения работ из-за форс-мажорных обстоятельств увеличит срок действия Договора на время, согласованное Сторонами.

5. Обязанности сторон.

5.1.     Обязанности Исполнителя:
5.1.1. Исполнитель обязуется выполнить работы по производству Фильма в срок, оговоренный с Заказчиком.

5.1.2. Выполнить работы, предусмотренные настоящим Договором.

5.2. Обязанности Заказчика:

5.2.1. Своевременно в соответствии с условиями Договора осуществлять расчеты с Исполнителем.

5.2.2. Предоставить все необходимые первичные материалы по проекту.

6. Изменения  в рабочем проекте Фильма.

6.1.  Заказчик имеет право вносить изменения в рабочий проект Фильма.

6.2. В случае изменения цены и сроков выполняемых работ, Стороны обязуются подписать соответствующее дополнительное соглашение к настоящему договору.

7. Арбитраж.

7.1.
Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора, будут  решаться путем переговоров между сторонами.

7.2. Если Стороны не достигнут соглашения, заинтересованная Сторона вправе передать спор на рассмотрение в суд г. Москвы.

8. Форс-мажор.

8.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору в результате действия обстоятельств непреодолимой силы.

8.2.
Сторона, подвергшаяся действию обстоятельств непреодолимой силы, обязана немедленно в письменной форме уведомить другую сторону о характере, виде, предполагаемой продолжительности действия обстоятельств непреодолимой силы, а также о том, выполнению каких обязанностей по Договору они препятствуют, и представить документы, подтверждающие наступление таких обстоятельств.

8.3.
В случае не уведомления или несвоевременного уведомления о возникновении обстоятельств непреодолимой силы Сторона, подвергшаяся действию обстоятельств непреодолимой силы, не может в дальнейшем ссылаться на действия обстоятельств непреодолимой силы, как на основание, освобождающее её от ответственности.

8.4.
Наличие обстоятельств непреодолимой силы продлевает срок выполнения Сторонами (ой) своих обязательств по настоящему Договору пропорционально сроку их действия.

8.5.
В случае если действие обстоятельств непреодолимой силы продлится более одного месяца, Стороны обязаны по инициативе любой из Сторон, согласовывать дальнейшие условия действия и/или возможность расторжения Договора.

9. Условия и порядок расторжения Договора.

9.1.
Настоящий Договор может быть расторгнут по соглашению Сторон.

9.2.
Каждая из Сторон имеет право досрочно расторгнуть настоящий Договор в случае, если другая Сторона нарушила свои обязательства по настоящему Договору.


Такое расторжение будет действительным с момента урегулирования взаимных расчетов между Сторонами.

9.3.
Любая Сторона имеет право досрочно расторгнуть настоящий Договор, если обстоятельства непреодолимой силы длятся более 2 (двух) месяцев и существенно препятствуют выполнению работ.

9.4.
Сторона, инициатор расторжения настоящего Договора, обязана не позже, чем за 1 (одну) неделю до начала инициатив, уведомить другую Сторону о намерениях расторжения настоящего Договора с указанием причин принятия решения о расторжении Договора.

10. Гарантии.

10.1.
Исполнитель гарантирует Заказчику надлежащее качество изготовляемого Фильма.

11. Прочие условия.

11.1.
Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими Сторонами.

11.2.
Ни одна из Сторон не имеет права передавать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.

11.3.
После подписания настоящего Договора все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.

11.4.
Настоящий Договор составлен на русском и английском языках по одному экземпляру для каждой Стороны, включает Приложения №1,  и вступает в силу с момента его подписания.

11.5.
Приложение № 1  является неотъемлемой частью настоящего Договора.

12. Юpидические адреса и банковские реквизиты стоpон.


	CONTRACT NO. ___
Moscow                                     April ___, 2011

_______________ hereinafter referred to as the Customer, represented by _________________, and _________________ hereinafter referred to the Executor, represented by ________________ acting under the Charter, concluded this Contract on the following.

1. Contract Subject.

1.1. The Customer entrusts and the Executor undertakes to design character animation hereinafter referred to as the Film, described in Appendix 1 of this Contract.

1.2. The scope of work shall include:

- composition of requirements specifications, 3D modeling, animation, voiceover recording, the Film recording based on the provisions of Appendix 1 of this Contract.

1.3. The Executor shall perform the work as provided by this Contract.

1.4. The Customer shall accept and the pay for the Film production on the terms provided by this Contract.

2. Total Price of the Contract.

2.1. The total price of the Film as provided by this Contract amounts to _______________ (___________________) Euros.

3. Payment Terms and Conditions.

3.1. The Customer shall effect the first payment (advanced) for the Film production within 5 (five) banking days after the Executor presents the dedicated invoice, in the amount of 20% of the total price of this Contract, which equals to ______________ (________________) Euros.

3.2. The Customer shall effect the final payment within 10 (ten) banking days after the Parties sign the work acceptance report, in the amount of 80% of the total price of this Contract, which equals to ____________________ (_______________________) Euros.

3.3. The payments shall be made by means of transferring the relevant amounts to the Executor's bank account.

4. Contract Period.

4.1. This Contract shall be valid after it is signed by the Parties and till the Parties fulfill their obligations provided hereunder, or till the Parties cancel it.

4.2. The Film production under this Contract shall be completed no later than on ____________, 2011, after the Executor receives the relevant payment.

4.3. Any delay of the work fulfillment caused by force-majeure circumstances shall extend the validity period of this Contract for the term agreed on by the Parties.

5. The Parties' Responsibilities.

5.1. The Executor's responsibilities:

5.1.1. The Executor shall perform the Film production within the term agreed on with the Customer.

5.1.2. The Executor shall perform the work as provided by this Contract.

5.2. The Customer's responsibilities:

5.2.1. The Customer shall effect the payments in favour of the Executor as provided by this Contract.

5.2.2. The Customer shall provide the Executor with all the necessary primary materials.

6. Modifications of the Film Production Project.

6.1. The Customer shall have the right to modify the production project of the Film.

6.2. Should the cost and the terms of the work fulfilled under this Contract be modified, the Parties shall sign a dedicated addendum hereto.

7. Arbitration.

7.1. All disputes and disagreements between the Parties, which may arise in relation to this Contract, shall be settled by the Parties by means of negotiations.

7.2. Should the Parties find themselves unable to come to an agreement, either Party shall have the right to submit the dispute to the court of Moscow.

8. Force-Majeure.

8.1. The Parties shall be exempted from any liability for partial or full non-fulfillment of their obligations under this Contract if it caused by force-majeure circumstances.

8.2. The Party suffering from force-majeure circumstances shall immediately notify the other Party in writing about the nature and kind of such force-majeure circumstances, as well as the suggested duration of their effect. The notification shall present information on what activities to be performed under this Contract are prevented by those circumstances and shall be accompanied with dedicated documents confirming the circumstances taking effect.

8.3. In case the Party suffering from force-majeure circumstances does not present the dedicated notification or if the notification is not presented timely, the Party shall hot have the right to refer to those force-majeure circumstances as exempting from the liability for partial or full non-fulfillment of the obligations provided by this Contract.

8.4. Presence of force-majeure circumstances shall extend the term provided by this Contract for the Parties to fulfill their obligations, in proportion to the period when those circumstances take effect.

8.5. Should force-majeure circumstances take effect for a period exceeding one month, either Party shall have the right to initiate negotiations on the conditions of further application of this Contract and/or on its cancellation.

9. Terms and Procedure of this Contract Cancellation.

9.1. This Contract can be cancelled upon the dedicated agreement concluded by the Parties.

9.2. Either Party shall have the right to cancel this Contract before the appointed date if the other Party violates its obligations hereunder.

This kind of cancellation shall take effect after the Parties settle their mutual payments.

9.3. Either Party shall have to cancel this Contract before the appointed date if any force-majeure circumstances take effect for a period exceeding 2 (two) months and considerably prevent the Parties from performing their activities hereunder.

9.4. The Party initiating cancellation of this Contract shall notify the other Party on its intention to cancel it no later than 1 (one) week prior to the start of those initiatives. The notification should provide the reasons for the decision to cancel this Contract.

10. Guarantees.

10.1. The Executor guarantees to the Customer the proper quality of the Film production.

11. Miscellaneous Terms.

11.1. This Contract shall take effect after it is signed by authorized representatives of the Parties. All modifications and amendments to this Contract shall only be valid if they are duly drawn up in writing and signed by the Parties.

11.2. Neither Party shall be allowed to delegate its rights and obligations to a third party without written consent of the counterparty.

11.3. Once this Contract is signed, all earlier negotiations and correspondence related hereto shall cease their effect.

11.4. This Contract is drawn up in Russian and English, one copy for each of the Parties, and includes Appendix 1. This Contract shall take effect when signed.

11.5. Appendix 1 makes an integral part of this Contract.

12. The Parties' Legal Addresses and Bank Details.



	Заказчик/Customer:
	Исполнитель/Executor:

	_________________ / _________ /     

м.п./stamp
	____________/____________ /

м.п./stamp
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